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BBenenune

CiteHr — 3TO MPOCTO TE K€ CIIOBA, HO C APYTUM CMbICIOM. M HE ¢ ogHUM.

OT10 peub 115 HeoduimansHOM 00cTaHOBKU. OHA OBIBACT BECENION U CapKaCTUYHOM,
MHOCKAa3aTeJIbHOW U HEMHOI'O BYJIBI'apHOM, AJNIETOPUYHON U UPOHUYHOU, HO NPECHOU WIIH
CKYYHOM - HUKOTJ1a.

JlanHast pa3pa®oTka BKJIIOYAeT pa3Hble BUJIBI CJICHTOB Ha JBYX Sf3bIKax H
HalpaBJieHa Ha Pa3BUTUE HABBIKOB MEPEBOAUYECKOMN NIESITEIHLHOCTH aHTIUUCKOTO SI3bIKa Ha
pYyCCKui, 1, HA00OPOT, C PYCCKOTO SI3bIKA HA AHTJIMACKHIA.

CneHr apeBeH, Kak MUpP. OTO OTMEYaeT KPYMHBIM S3BIKOBEJ, CHEHUAIUCT B 00JIACTH
CJICHTa M COCTAaBUTENb CioBaps cieHra Jpuk [laptpumxk.

"Cnenr" ObUT U B TPEYECKOM M B JIATUHCKOM S3bIKax - BENlb JIIOJM BCErJa OCTaBaJUCh
JIIOJIbMH, OHU BCETJIa CTPEMIUIMChH OKUBUTH PEUb, PACIIBETUTH €€ 0OPa3HBIMU CIIOBEUKAMHU
u (ppazamu, nepenHayMBas Ha CBOU Jaj HEMOHATHBIC "yueHble" U oduimanbHbie cioBa. U
BO BCEX SI3BIKAX MOYXHO OTMETHTh 3Ty TEHJICHITUIO B )KUBOU pEUHU.

Ho anrnmiickuii ciieHr cBoeoOpa3eH v HemoBTOpuM. OH POXKIANICA U POXKAACTCS B HEIpax
CaMOTr'0 aHTJUHCKOTO S3bIKa, B PA3HBIX COIMMAIBHBIX cPpepax v BO3PACTHBIX IPyMMax Kak
CTpeMJICHUE K KPaTKOCTHU, BBIPA3UTEILHOCTH, HHOT/Ia KaK MPOTECT MIPOTUB MIPUEBIIIETOCS
WM JUIMHHOTO CJIOBA, KaK JKEJIAaHUE TM0-CBOEMY OKPECTUTH MIPEAMET WJIU €TI0 CBOMCTBRA.

Pa3paboTtka mpegHazHadyeHa JUIs CTYACHTOB M3YUYarONIUX aHTJIMHUCKUMA S3BIK, TAKXKE
CIICIUATIM3UPYIONIUXCS B OOJACTH TEOPHH W TPAKTUKHU MEPEBOJA, U BCEX KTO JKEIaeT
CaMOCTOSITEILHO WJIM TOJ] PYKOBOJICTBOM TIPETIOIaBaTENsl OBJIA/IETh HABBIKAMH YCTHOTO U
NUCbMEHHOTO MIEPEBO/IA.

[emssmu pa3paOOTKH SBISIFOTCS:

a) cucTeMaTHu3aIusl, TOBTOPEHHUE U PaCIIUPEHUE S3BIKOBBIX 3HAHUH B 00JIACTH PYCCKOTO U
aHTJIMICKOTO SI3BIKOB, M TaK)KE€ METOJOB CO3HATEIHHOI'O COTIOCTABJICHHS CHCTEM O0OUX
SI3BIKOB,;

0) BBIpAOOTKA HABBIKOB YCTHOTO U MUCHBbMEHHOTO TIEPEBO/Ia, MEXKBI3BIKOBEIC
AKBUBAJICHTHI, HEOOXOIUMOCTD TOSCHEHHS SI3BIKOBBIX pealiiii, (Ppa3eosorus U CrocoObl
€ro MepeBojia, KOTOPhIE TIOMOTAIOT CTYJECHTAM HE TOJBKO YCBOWUTH OOIIHME MPUHITUTIBI
TEXHUKY TIEpEeBOJAa, HO W METOJAMYECKHE IPHEMBI OOYYCHHS STOMY BHUAY pPEUYEBOU
JESTEILHOCTH.



CJjieHrusm B NMPOMU3BCACHUAX BCJIUKHUX nucareJei PA3JIAYHBIX 310X

Mano TOro, CHEHru3Mbl NEpelIaruBaloT HE TOJBKO COLMAJIBHBIE, HO H
reorpapuueckue T'paHULbl U TOSIBISIOTCA 3a MpeaesaMu cBoed poauHbl. KTo He 3Haer
cinoBa "meHan"? C HUM INMO3HAKOMMWJI Hac BHEpBble [lyIIKWH, KOTOpBIM XapakTepu30Ball
Onernna He mpocTto Kak "meronsa" wiau "¢dpanrta", a cpaBHUBAI €ro C JIOHJOHCKUM
"nenau". OkaspiBaeTcs, cioBo dandy ObUIO MOAHBIM CIEHTM3MOM B AHIJIMM BO BpeMEHa
ITymkuHa.

bonbilie Bcero CIEHru3MOB B MPOM3BEICHUAX JpamMaTyproB pPAa3IMYHBIX 3MOX.
CKOJIBKO OCTPOYMHBIX SIUTETOB [JIsi TJIYNIIOB HAaXOJAWM Mbl B JIpaMax U KOMEIUSX
[Hlexcrupa! Snipe, woodcock, clod-pole, a mpunarareiasHoe "rnymbiii" - clay-brained,
knotty-pated - 310 Bcero nuiib HECKOIBKO U3 MHOTHMX "JIECTHBIX" SIIUTETOB.

MHorue meKCnUMpPOBCKHE CIEHTM3Mbl M ceddyac B XOAYy Yy aHIJIM4yaH, Takue,
HarpuMep, kKak to crash a cup - BEINUTH CTAaKaHUYUK BUHA (OYKB, pa3/laBUTh CTAKaHYMK), the
blues - monmuetickue, kickshaw - 1aKkOMCTBO, ICTSYOK M JP.

[lonasnstomniee OOIBIIMHCTBO AHTIMHUCKUX U aMEPUKAHCKUX MUcaTenel B TON Wiu
MHOM CTENeHW OTJaBalid JaHb CJeHry. Ero HEBO3MOXHO WIHOPUpPOBATh, HWHAYE
ONKCHIBAEMbIE TIEPCOHAXKU YTPATAT CBOIO >KM3HEHHOCTh. Y loiicyopcu B pomaHax
tpwiorun "Konernr rmaBbl' OYEHb MHOT'O HOBBIX MOJHBIX CJIOBEYEK, KOTOpBhIE HE
BCTpEUaJuCh B OOJiee paHHUX €ro Mpou3BeNeHUsIX. Tak, HanmpuMmep, MOYTEHHbIH OypKya
CoyM3 B HEJOYMEHHHU CIIpalllMBaeT CBOETO 35T, YTO O3HAYaeT BhIpakeHHe '"to get
somebody's goat" u mosy4aeT oTBET, 4TO ATO 3HAUMUT "pazapaxkars koro-au6o". "Will you
bob in?" ("Ts1 "3ackounip" Kk HaM?'") - TpUTJIANIAET CBOETO MPUATENS WICH MapiiaMeHTa
Maiikn Mont. "Been over the top?" ("Ilomen B aTtaky?") - crpaliMBaeT OH K€ y CBOETO
NOJAYUHEHHOT0, KOTOPBIM OTAaBajl €My OTYET O BBINOJIHEHUM MOPYYEHHUS] OTHIOAb HE
BOEHHOT'O XapakTepa.

Cnenrom ( slang ) Ha3piBaeTCs 0COOBIM, TEHETHYECKH BeChbMa HEOTHOPOIHBIN CIION
JIEKCUKHU U (pa3eosioruu, UMEIOUIUI SPKO BBIPAKEHHBINH AMOIMOHAIBHBIN, OLEHOYHBIA U
AKCIIPECCUBHBIN Xapaktep. CieHr OBITyeT B pa3rOBOPHOM peYdM M HAXOAUTCS BHE
MPENICIIOB JIUTEPATYPHOM HOPMBI. BakHEeMIMMU CBOMCTBAMHU CJIEHTA SIBIISIIOTCA €r0
rpyOOBaTO-IIMHUYHAS WKW TPyOas SKCIPECCUBHOCTh, MPEHEOPEKUTENbHAS U IIyTIMBAs
oOpa3HocTh. CIEHT He BBIAEISIETCS KaK OCOOBIA CTUIIb WJIM TOJICTHIIb, TOCKOJBKY €ro
OCOOCHHOCTH OTPAHUYMBAIOTCS OJHHUM TOJBKO YpPOBHEM — JiekcuueckuM. O cieHre
CYIIECTBYET OOIIMpPHAs TUTEpaTypa.

TpyaHbIM BOIPOCOM OCTa€TCSl BOIPOC O KPUTEPUAX OTHECEHHUS CIIOB K CIICHTY,
MMOCKOJIbKY TPAHUIIBl CJIEHra, Kak OOIero, Tak M CHEIHAJIbHOTO, T.€. OTPAHUYCHHOTO
nmpoecCHOHanbHON WM COUHMAIbHOUW cdepol ymoTpeOneHus, BeChbMa paCIIBIBYATHI.
CrnoBa ¥ BBIpaXEHUSA CJIEHIa HMEIOT, KakK IpaBUJI0O, CHHOHUMBI B HEUTPaIbHOU
JTUTEPATYPHOU WM CHEIUATBHON JIEKCHKE, W CHENU(DUIHOCTh WX MOXKHO BBISBUTH IO
CPaBHEHUIO C 3TOM CNIENUAIIBHOU JIEKCUKOU.



IIpumepsl B a1(paBUTHOM NOPSAIKeE

Caenr (slang ) ma 6ykBy A

aburypa - college freshmen, frosh

Aue, rapax! - (lit. "Hello, citizen!”) an ironical address or hail
ankar - a drunk, an alcoholic, an alky D

ambaur - a big, strong, stout man.

acpka - ICQ

Caenr (slang ) na 6ykBy b

0a6xkwu -(lit. "the little cakes”) "the dough’, a necessary monetary amount

0abHUK - a womanizer, a philanderer, a *pimp’ (not the real meaning of pimp, but how it’s
used in slang)

6azap - (lit. ’bazaar’) a bullshit session, chitchat

oapnak - (lit. whorehouse) a big mess, a shambles, disorder; ’hell has broken loose’ or ’the
shit hit the fan” X

6e3 Oa3zapa - (lit. without the chitchat) *no problem’

baun! - (lit. pancake) Shoot! Darn! Fudge! a G-ratedinterjection

basixa-myxa! - (lit. ’buckle-fly) Gosh! Gee-whiz! a G-rated interjection expressing suprise
or amazement

6oasan - a dummy, a blockhead

Opatan - man, bro, dude, ese, bra, etc. a form of address expressing solidarity

oyxarts - (lit. to bang, to thunder) to hit the bottle

Caenr ( slang ) na 0yxBy B

B 3amuauiie - (lit. in a butt) in a sticky situation, in a difficult situation, up shit creek

B Hatype - (lit. in nature) actually, for real

Banu oTctofa - (lit. *fall out of here’, more or less) Fuck off! Piss off! X

Bacs Ilynkun - John Doe, an *average Joe’

Bce aumtsak!, Bee myukom, Bce tum-ton! - Everything’s allright, It’s all good; the last one
Is an obvious borrowing from English

BTIoputcs - to fall in love

BBE3XKaTh - (lit. to enter by vehicle) to dig, to understand. ty vyezzhaesh’? ’can ya dig it?’
BpyouTthscs - (lit. to be cut down) to zonk out, to fall asleep, to become unconscious

Caenr ( slang ) na oykBy I

remoppoii - (lit. hemorrhoids) a pig problem

oK - a bug, a glitch

roBHIOK - (lit. ’shit-man’ more or less, I think) a bastard X

royootii - (lit. light blue) gay (male)

['onu 6a6ku! - Give me the dough! / the money!

rynets - (lit. to hoot, to throb) to *whoop it up’, to ’kick it,” to enjoy oneself



Caenr (slang ) na 6ykBy /I

Ja ny! - You don’t say! Well I’ll be! ("’nu’ is very idiomatic and doesn’t really translate
literally)

JaBaii otopemcs! - (lit. ’let’s break away’) ’let’s live it up,” ’let’s paint the town red’
JICBYIIIKa 10 BBI30BY - a call girl, a phone-in prostitute

Heno npsiub! - (lit. “the matter’s trash’) *this don’t look so good,’ ’things are looking bad’
JepraHbli - antsy, jumpy

nepbMo - shit, but moreso in the *oh shit!” and *don’t give me that shit’ sense X

neTka - baby, as in the tender or ironical form of address to a woman

nemoBka - el cheapo,” a low price, a bargain, a steal

Hoctain(a)! (lit. took, got it) You got me up to here! I’m very annoyed with you!

aypa (¢.), nypak (m.) - a fool, a moron, an idiot

nypaka Baysth - (lit. to shape the fool) to play the fool, to mess around, to goof off
nypzaom - (lit. fool-house) the looney bin, the funny farm

Caenr ( slang ) Ha 0ykBy K

xmort - a skinflint, a miser

xmypuk - (lit. a squinter, more or less) a stiff, a corpse
*paTthb - to devour, to gorge, to wolf down

Caenr ( slang ) na oykBy CJienr 3

3a 6a3zap otBeTHb - (lit. you’ll answer for the loose words) “you’ll be held accountable
for what you said.

3a6uTh cTpenku - (lit. to hit the needle/switch) to make a date/meeting on time, to be “on
the dot’

saguuna - (lit. butt, backside) a bad person, a jerk

3akonebain(na) - like dostal, this means *you’ve annoyed me.’

3anyna - a killjoy, a party poper, a bore

3atkHuch! - *shut up,!” ’shut it!’

3Be3J1a - a star, meaning a celebrity. It’s also commonly used sarcastically for someone
who thinks or acts likethey’re outstanding but aren’t; someone who thinks their shit
doesn’t stink.

senenb - (lit. greens, green) green bucks, greenbacks, the US Dollar.

Caenr ( slang ) na 6ykBy U

uHeT - short for Internét, which is self-explanatory

ucxoauTh ciyxami - (lit. *to emanate with spit,” more or less) to envy, to be eager
Hcuesnn! - (lit. Disappear!) Get lost! Go away!

Caenr ( slang ) na 6ykBy K

kaiid - a high, a kick, a buzz, a feeling of euphoria

Kakas 3anyna! - -- What a bore!

Kakoro gepra! - (lit. what a devil!) What the hell!lkalancha -- (lit. watchtower) a somewhat
archaic slang for a tallgirl or boy, a beanpole



karycra - (lit. cabbage) money, cash, cash money

katut - (lit. *It rolls’) *That’1l do,” *That’s cool,” ’It suits’

kauok - (lit. jock-strap) a jock, and athlete

Kunaga - short for klaviattra, a keyboard

kiaccHsrii - (lit. classy) cool, nice, kickin’, as an adjective especially when describing
people

Ki1eBo - €00, as a stand-alone word

KJIeBbIH - C00l, hot, wicked, gnarly, bitchin, etc.

KJICBBIN MYXHK - @ COOl cat

kineuthbes - (lit. to stick, to come together) to try to get acquainted

ko3zen - (lit. billy goat) a loser, a worthless human being, from the phrase ot neg6 kak ot
kozla moloka, ’from himis like milk from a billy goat,” meaning the guy’s as useless as tits
onabullD

kostoTyH - (lit. from kolot’, to chop, to crack and various perfectives, meaning to prick, to
stab, etc.) a sharp frost

konothes - (lit. *to be cracked’) to get a fix, to be on drugs, to be tripping

KosibiMara - a heap, a jalopy, an old vehicle (doesn’t necessarily have to be a car)

komit - short for komp’juter.

koHua# 6a3ap - (lit. ’End the chitchat’) *Quit yer yappin’,” ’Stop talking’

kpome 1myTok - (lit. *except for jokes,” more or less) 'no kidding’

kporika - (lit. crumb) baby, little one, a tender or ironic address to a female

kpyto - (lit. steep, sharp) this is the most common word for cool, awesome, kickass, etc.
KpyToii - the adjectival form of the previous word, pretty much equivalent to ’cool’ in
English. Interestingly, not solong ago, the word ’sharp’ could be used in English to
express pretty much the same thing as *cool.” The the lieral meaning of krutdy is ’sharp.’
KpyToi mapess - (lit. ’sharp fellow’) either means ’cool guy’ or ’tough guy’

kpsiia - (lit. roof) can mean head or patron (as of an organization), but commonly refers
to ’protection’ by organized crime.

Kphimra noexana - (lit. the roof is gone) blown one’s roof,” *gone crazy’

Kyna nampimuncs? - (lit. where were you soaping up to go?) >Where do you think you’re
going?’

Caenr ( slang ) na 0ykBy JI

muna - (lit. lime, lime tree) a fake, an imitation, a forgery, a phony

mumoskrii - (lit. lime, lime blossom) adjectival fake, imitation, phony, fugazi

nox - a sucker, a klutz

mobomneiTHas Bapsapa - (lit. curious Barbara), a nosy person, a curious George

nsicel TounTs - (lit. to sharpen (if anyone knows the literal meaning of ljasy, I’d appreciate
if you could help me) tochew the fat

Caenr ( slang ) na 6yxkBy M

Mmarh - (lit. mother) ironical form of address to a woman, like in English we say "one hot
mama’ or the Spanish mamacita

Madvo - macho, that’s one Spanish word that made it all the way into Russian

Mmexy Hamu, AeBoukamu! - (lit. between us, girls) frankly speaking, between you and me

8



MEHT - COp, but not as acceptable of a term as in English, a bit more insulting ... kind of
like *the fuzz’, I guess. D

MEHTOBKa - aa police station, ’cop-shop,’ ’fuzz station’

Mens nagynu! - (lit. *you conned me,’ ’you filled me with air’) You got me! You took me
for a sucker!, used when you’ve been lied to or had a joke played on you.

Mse B noMm! - (lit. *to scrap metal for me,’ but that’s iffy...this is highly idiomatic) ’I’m too
lazy (to do something)’

Meue no nammnoukw - (lit. *to me it’s up to the lightbulb,’ I think. Once again, highly
idiomatic) ’I don’t care,” whatever’

MHe Hacpatb, uyTo Tl fymaenis! - ’I don’t give a shit what you think,’’I don’t care what
you think’ D

Mpue no 6apabany! - (lit. *to me it’s by drum,” more or less) -- ’I don’t care,” *whatever’
Mkeue no ¢ury! - (lit. to me it’s by fig’... ?) ’It’s all the same to me,” ’I don’t care,” ’It’s all
good’

mMobwua - cell phone (also mobilnik

mbLI0 - (lit. soap, used because of phonetic similarities to English *mail”) e-mail program
or message

MbIMpa - a bitch, an unpleasant woman

Caenr ( slang ) na 0ykBy H

Ha cBoux jaBoux - (lit. on your own two) on foot, on your own two feet

nasecee - (lit. in the cheer) tipsy, buzzing, a bit drunk

Hae3:xaTh (Ha koro-nu0o) - (lit. to break into someone) to express dissatisfaction, to blame,
to point the finger

Hapsaublii - fancy, well-dressed, rich

Ha ymax - (lit. on one’s ears) tipsy, buzzing, a bit drunk

He 0epu B romosy! - (lit. don’t take it to your head’) ’take it easy,” *don’t let it get to you’
He ronu nypry! - (lit. ’don’t chase away the snowstorm’) *don’t tell lies,” *be honest’

He rpy3wucs - (lit. don’t load youself up) *Don’t worry,” ’Don’t take it so seriously’

He cBuctu - (lit. don’t whistle) *Don’t lie,” ’Be honest’

Hu ¢wura cebe - (lit. *not a fig to itself” ?) Golly! Gosh! Jeez!, expression of suprise

HU XpeHa - (lit. *not a horseradish’) nothing, nothing of the kind, no

aynesoii - (lit. from zero, more or less) brand spanking new, mint condition

Caenr ( slang ) na 0ykBy O

Ob6angets! - (lit. to go crazy) Wow! Golly! Gosh! Jeez!, expression of suprise

o6om - (lit. broken-off piece) failure of plans and hopes

orpeizatecs - (lit. to snap) to talk back, to sass, to snap back

oit! - ouch!, also a conversational particle used mainly by women equivalent to ’sheesh’ or
a sigh

ocrathcs ¢ HocoM - (lit. to leave with the nose) to be left with nothing

octeiHb! - (lit. to cool down) ’chill out,” ’calm down’

orBanu - (lit. push aside) ’leave me alone,” ’piss off’

orpeiBathbes - (lit. to break away, to tear away) -- to have a wild time, to party hard



orcroii - (lit. sediment) something worthless or disgraceful, rubbish, trash, junk (in the
figurative sense)

Caenr (slang ) na 6yksy I1

nepeBoauTh cTpenku - (lit. to transfer the switch/needle) to pass the buck,’ to put the
blame on someone else

nepisl - (lit. peppers) cool guys, ’the guys,’ ’the boys’

nuBacuk - beer, from pivo, beer. So | guess this is kind of like saying ’bizeer’ or
something to that effect

ouuth - (lit. to saw) to nag, to lecture, to run someone down

nuTh 3amoeM - to drink heavily, to drink like a fish. Interestingly, you can use this zapoem
after other verbs, to get that *-aholic’ effect, so that on rabotaet zapéem is "he’s works a
hell of a lot,” *he’s a workaholic’

nox karidowm - (lit. *under a high/buzz’) high, stoned

[Toexanu! - Let’s go! Kick it into gear!(like the Spanish vamonos!)

oo - -- booze

o jrooomy - (lit. ’by whatever’) *at any rate,” *anyways’

nopoTh uytib - (lit. *to pick apart the garbage’) to get a scew loose, to talk nonsense
HOTPSICHBIH - Stunning, striking, smashing, excellent

[Tommen to1! - (lit. *you go away!’) *Fuck off!” *Bugger off!” "Piss off!” X

npeaku - (lit. ancestors) parents, old man and old lady, folks

npuaypok - a nitwit, a numbskull, a silly foolish person

npukuj - an outfit, a getup

[Tpukuns! - (lit. work it out!”) ’Just imagine...’

npukoin - (lit. a moor, a mooring) a joke or funny situation, ’funny stuff’

npukoibHO - jokingly, comically, funnily

npusitens - buddy, dude, friend (in Czech this word is the regular word for friend, peitel)
nivK - a psycho, a kook, a nutso, used slangily as in English when someone is being
really weird, but not necessarily a sociopath

bsH B cTeabKy - (drunk down to the sole) dead drunk, destroyed, obliterated, shitfaced,
plastered, wasted, etc. etc. etc.

msutiTes (Ha KOro-To, Ha 4to-T0) - to gawk (at someone or something)

Caenr ( slang ) na 0ykBy P

packuan - state of affairs, situation

packouotcs - (lit. to split open) to spill one’s guts, to tell the truth

packycuts - (lit. to bite into) to suss out, to tell someone’s secret

Pacckaxku 3T0 KoMy -HUOYnb npyromy! - *Tell it to someone else,” *Tell it to someone who
cares’

pacdydeipennsrii - all dolled up, festively dressed

poxa - a mug (as in a face)

pyouTs kamycty - (lit. *to chop the cabbage’) to make a quick buck

Caenr ( slang ) na 6yxkBy C
¢ mpusetoM - (lit. with regards’) having or showing a weak mind

10



cBoJioub - a bastard, a dick, a douche D

cueTh Ha urie - (lit. *to be sitting on the needle’) to be on the needle, on the horse, on
drugs

ckopedanutcs - to make friends

Cnenu 3a 6a3zapom ! - (lit. "watch after the chitchat’) -- "Watch your tongue!”’
cmbites - (lit. to wash off) to slip away, to slip through one’s fingers

coptup - the shithouse, the shitter, the john, the toilet, the crapper

cTapslii mepayH - old fart, geezer

ctox - (lit. a gun barrel, a tree trunk) a weapon, an arm, a piece

CTpOMTH I1a3Ku - t0 make eyes at someone, to flirt with the eyes

ceirpath B smuk - (lit. to play the box/trash bin) to kick the bucket, to snuff it, to die

Caenr ( slang ) na OykBy T

tauka - (lit. wheelbarrow) a car, a ride

TBoro math! - (lit. >Your mom!”) Goddammit! Sonofabitch! (not quite as bad as *fucking
shit!”) X

Tenuk - the idiot box, the boob tube

teika - a heifer, a fat chick D

Topmo3 - (lit. brake, obstacle) a dummy, someone who’s ’a bit slow’

topuarts - (lit. to stick up, to stick out) to get delighted, to enjoy something greatly, to turn
on (non-sexual)

tpaBka - (lit. diminutive of *grass,’ trava) grass, weed, pot, marijuana

tpemto - (I think it’s from trepat’, to blow about, but I’m not sure) a bigmouth, a
blabbermouth

TYCOBKa, Tyca - a hangout, a party, a place where young people gather

Tydra - nonsense, trifle

Ter menst qoctan! - >You got me up to here! (most literal)’ *I’m sick and tired to you’
TOpsiTa - to clink, the slammer, jail, prison (tjur’ma is the real word fro prison)

Caenr (slang ) na 6ykBy @

¢ura ¢ aBa - (lit. of a fig with two,” more or less...highly idiomatic) *Nothing of the kind!’
¢urus - (the word is from figa, fig) -- nonsense, bullshit

¢unran - a shiner, a black eye

¢umika - (lit. a chip) exclusive information, the scoop

donaps - (lit. a lamp, a torch) a shiner, a black eye

Caenr ( slang ) na 60ykBy X

xaBaThb - 0 have a meal, to eat, to grab some grub

xaB4HMK - grub, chow, food

XaJITypa, XauTypka - Work on the side, moonlighting

xaisiBa - a freebie, something free of charge

KkpacaBuuK - a freeloader, a mooch

xpeH - (lit. horseradish) a dick, a crank, a schlong. This word is used in place of the more
obscene khuy, cock X

xpeHoBo - (lit. horseradishly) crappily, lousily, suckily, not well, badly
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Caenr (slang ) na 6ykBy U

qaitauk - (lit. tea kettle, teapot) a newbie, a beginner, green

yepT Bo3bMH - (lit. *Devil take (me)’) ’Dammit!” *Oh shit! *Jesus H Christ!,” expressing
anger or annoyance

Yept nobepu - Same as above

Yept! - (lit. Devill) Damn! Hell!, expressing anger or annoyance

gyeptoB - (lit. *of devils’) goddamn, fucking, cursed, bloody, as an adjective
yetkuii - (lit. clear, precise) neat, cool

YOKHYTBIN - barmy, crazy, screwy, dotty

Uro 1h1 Hecem? - "What are you drivelling about?’

gyBak - buddy, kiddo

gyIIb - garbage, rubbish, lies, worthless or stupid ideas

gyIrb codaubs - (lit. dog mess/crap) -- bullshit X

Caenr ( slang ) na 0yksy 111

mraputh - (lit. to grope, to sweep) to have a good understanding of something

[eenucs! - (lit. to stir, to move) *Shake a leg!” "Move it!’

mmpsThes - to shoot up, to get a fix, to inject drugs

mmmmka - (lit. pine cone, shishka) a big shot, a VIP, someone of great importnace

mMoTKH - clothes, getup, duds

mHypkH B cTtakaHe - (lit. the lace is on the glass) teen slang from the eighties meaning ’the
parents are at home’

mrryka - (lit. item, thing) 1000 roubles

Caenr ( slang ) na 0ykBy S

s B ocajke - (lit. ’I’m in the sediment’) I’m shocked,” *I’m suprised’
A ne Bpe3xkaro - [ don’t dig it, I don’t get it, I don’t understand

siina - (lit. eggs) balls, nuts X

sk - (lit. trash bin) idiot box, boob tube, TV set

CileHr HA aHTJIMHCKOM fI3bIKe

Jlaieko He BCe B CJIEHI€ MPUEMIIEMO, OH 3aMETHO YKpallaeT aHTJIMHCKYI0 pedb CBOCH
’KUBOCTBIO, THOKOCTBIO M HEOXXKHMJIAHHBIM ocTpoymHueM. BcmomuuMm, kak npodeccop C.
K.bosiHyC moutu BIIOOJIEHO TOBOPHJI O CJEHI€ KakK O SI3bIKE -Opoasdre, KOTOPBIA BCIO
KU3Hb OKOJIAYMBAETCSI BOKPYT JINTEPATYPHOTO SI3bIKA, TOJKAETCSA, HO TaK M HE NMOMNAJaeT B
BBICIIEE OOIIIECTBO.

Ho 3mecy mpodeccop Obl1 He coBcem TmpaB. Benp cieHr 3a MHOTHE BEKa CBOETO
CYILIECTBOBAaHUS BCE K€ IMPEyCIel: MHOTHE CJIOBEYKH BBIIUIMA U3 HU30B'", TPOHUKIH U
3aKpeNWINCh B JIMTEPATYpHOM AaHIVIMMCKOM s3blke. KTo celiyac yCOMHHTCS B
pecriekTadenbHOCTH clioBa lunch? A 3To ¢lI0BO HaUMHAIO CBOIO KM3HBH B HEApPaX CJICHTA,
Tak e Kak bus, fun u MHOTHE npyTHE.

about time - B KOHIIE KOHIIOB, HAKOHEI[-TO:

It's about time you got up, Johnny! — Hakonen-To, JI>koHHH, ThI BCTa

about to - 1. okoso, 61U3K0, TIOYTH
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They were about to leave when Bill has come — Onu cobupanuch yxe yXxoauTh, KOraa
sIBUIICS b,

2. IMeTh HaMepeHue, cooupartbes: YOou know, the boss was not about to give any of his
staff — 3naemb, 60cc gaxxe U He cOOMpPaICS BBIACIATL MHE CBOUX JIIOJICH.

abra-cadabra - abpakama6pa.

1. ace - Oparas, JTyqIIuii Ipyr.

2. ace - 00CTaBIATh, BIyBaTh, yT€PETh HOC, 00OXOIUTH:
These, fucking guys aced me! Otu pedsTKU 000N MEHS!

acid head - mapkot, Hapkoman: Do you know Jimmy? — Jimmy? This acid head? Sure! |
know him! — Te1 3nacmb Jxumvu?—/xummu? DT1oro Hapkota? KoHedHO ke, 3HalO.

acid rock - "kucnotHas" pok-My3bIKa

action - B meHTpe coObITHIA, HA TpeOHE, HA BOJIHE, B TYIIIC.

action man - repoii, KpyTu3Ha, Ipodu.

actually - "B marype": | don't know actually — B Hatype, s 3TOr0 He 3HarO.

act up - ioxo cedst BeCTH, OapaxyIuTh, AeIaTh HE TO:

The engine acts up — MoTop 4T0-TO OapaxyiuT

add fuel to the flame - "moxOpocuTs ApoBuIIeK", "MOAIUTL Maciia B OTOHb", YCYyTyOUTh:
By jumping on John Beth's father only added fuel to the flame of his daughter's love to this
guy — IlocTossHEBIMHU "Hae3gaMu "Ha J[>koHa oTel] baT IUIb TOJIBKO MOIMBAII MAacjo B
OTOHB JIFOOBU CBOCH JJ0YEPU K STOMY HapHIO.

add insult to injury - 106aBasATh, YCYryOIsTh, TOKAHBIBATD:

In the beginning of the exercise there was a big storm, then to add insult to injury our
vehicle broke down. — Brauaie moiies 3BepcKuii JIMBEeHb, a IOTOM BI00OABOK Hallla
MalliiHa erie pa3ouachk...

after while - moka, gao, npuBer, appuBeaepuH, rya0aii:

After while, crocodile,— mpomaetcst Muk ¢ J»xoHOM.

against time - 1. HamleperoHKH CO BPEMEHEM, C CAaMUM CO0O0#, Kak MOXKHO OBICTpEH, Ha
npejese CKOPOCTH, TO OMIIb KOT1a HET APYroro COMEepPHUKA:

It was a race against time whether the sergeant would get to the scene of the accident soon
enough — U Temeps 310 OBLT JTUIIIb BOIIPOC BPEMEHH, KaK OBICTPO CEpIKAaHT yCIIeeT K
MECTY TIPOUCIICCTBHUSA;

2. TSHYTB Bpemsl, 3aroBapuBathb 3yosl: NOw the outlaw talked against time with the
commissar hoping that some wonder would come to save him — Teneps 3aep>kaHHBI#
TSHYJ BpEeMsl, CTapasiCh 3arOBOPUTH KOMHCCAapa U HAJIESACh, YTO HEKTO NPUJET U BEIPYIHUT
ero.

Ah - 3T0 TO %€ camoe, uto u I (51).

ahead of the game - 1. Bo riaBe, ObITH MEepBBIM, OBITH JIydmuM: The experience you've
gotten over here will put you ahead of the game in college — Tor 3anac 3HaHwMiA, 9TO BEI
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npuoOpen B HAIIeH IIKOJE, MOCTAaBUT Bac B TEPBBIC PSAAbI KOJUICIKA, KyIa BBI
noctynure";

2. 3apanee, ao toro: If I get my lessons too far ahead of the game I would forget
everything what | read. - Ecniu s 3apaHee HauHy TOTOBUTH CBOU YPOKH, TO MOTOM 3a0yIy
BCE, YTO YUTAI

ain't - me, vet: "I ain't gonna cry no more. — $I He Oyay OOJIbIIE TUIAKATH.

B ocHoBHOM wucnosb3oBajsiach uepHOKOkUM HacenenueM CHIA, Ho Onaronmaps
My3bIKaHTaM (¢pa3a mepeKouyeBajga B Pa3rOBOPHBIA A3bIK OCTAIBHBIX KUTEICH AMEPUKHU U
He ToJIbKO. [[0HOCThIO M TpaMMaTHYECKH IPABWIIBHO (Ppa3a 3By4yHT Kak I am not going to
cry. COOTBETCTBEHHO €CiM MHOXecTBeHHoe Juio They are not (aren't) going to cry. B
COKpAILIEHHOM BapHaHTE BO BCEX JHUIAX U POJaxX MpUMEHseTCs ain't.

all but - moutwu.

all ears - "ymku Ha makymke™: Come on, Mick, tell me your story. I'm all ears.—/laBaii
xe, Muk, pacckasbiBaii! S Becb BO BHUMaHUH.

all eyes - "c kBagpaTHpIMU TMa3aMu" (OT YJMBJICHUS, BOCXHUIICHUS, JIIOOOMBITCTBA): At
their first presence at the Stanley Cup Mick and John were all eyes. — B nepBbIit pa3
nonas Ha "Ky6ok Ctannu ", Muk u JI)KOH cuienu, moxKupas Bce Tia3aMu.

all shook up - mryxep, cyera: Why on Earth you are so shook up? — Kakoro yepra BbI TaK
BCE CYETUTECH?

all right (alright) - Bce B mopsiake, mopsimok! Bce o'kait: That's alright, Johnney! Don't
worry! — Bce nopmanbno, J>xonnu! He Bonnyiics!

all wet - omm6ouHbI, HenpaBwbHbIA: They were all wet — Bcee onu ommbanuch

ambish - ambition.

Americano - aMmepuKaHell.

ammo - amynuis (Jr00as).

ants in one's pants - "kak Ha urojkax': During the match Jane's got ants in her pants
shouting and twisting all over.— Bo- BpeMs matua J[>keiiH CIIOBHO Ha HTOJIKax CHjeja.
Omna kpyTHiach ¥ BONWJIA KaK CyMacIIe/IIas.

armo - Boopy»KeHue, Mpou3BoaHoe oT "armored".

apple pie order - B axxype, mopsimok: When they came back everything was in apple-pie
order — Kora oHH BEpHYIIHCH, TO BCE YK€ OBLIO B aXXype, KOMHaTa Obl1a mprOpaHa.
around the clock - "Bce 24 yaca B cyTku'".

around the corner - He 3a ropaMu, BOT-BOT, Ha moaxone: I've got a feeling there's another
adventure for us just around the corner — VY MeHs Takoe OIIYIIEHHE, YTO HAC KACT CIIe
OJTHO TIPUKIIIOYCHHE, U OHO YK€ HE 3a TOpaMu

as luck would get it - mo Boje ciydas, Ha aBOCh, Hayaady, MyCTh BCE HJET, KaK uaeT: AS
luck would have it no one was over there when the explosion occurred.— Ilo cuacTnuBo#
CJIy4aifHOCTH BO BpPEMS B3PbIBa TaM HUKOTO HE 0Ka3aJ0Ch

as the crow flies - mo mpsimoii, Hanpsimyro: This city is seven miles by the road but it is
only two as the crow flies —Jlo ropona mo gopore Muib ceMb OyAET, HO MO MPAMON —
3TO I1E-TO OKOJIO JIBYX MHJIb BCETO

ass - 3agHUIA, KO3€N, BCE OCKOPOUTENbHBIE OO3BIBAJKA BEIMKOTO PYCCKOTO S3BIKA
YIIOKHITUCH B OJTHO-€AMHCTBEHHOE cJioBo: There're only ass holes around — Bce ko3ib1

at bay - B tynuke, 6e3 Beixoma: The police chased the maniac to a roof where they held
him at bay — ITomuius 3arsHana MaHbsIKa Ha KPBIILY, O0JIbIIE eMy OBUIO HEKY/1a OCKaTh.
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at any rate - B mo6oM ciydae, mo-BeskoMy: At any rate it was not too expensive. Bo
BCSIKOM CJIy4ae 3TO HE CIIHMIIKOM JIOPOTO.

at death's door - ma mopore cMmepTH, Ha Bosiocok ot rubenu: The sergeant seemed to be at
the death's door — Kaszanocs, 4to cepaHT ObLIT Ha BOJIOCOK OT CMEPTH.

at ease - (BoeH.) "BosibHO!", y100OCTBO: At ease! — BosbHO!

at first blush - ¢ mepsoro B3risina, nonauvaiy, mo nepsomy BrieuaTienuto:At first blush the
offer looked good — Ha niepBbIii B3rJ1si1 peI0KEHUE BBITIISACIO 3aMaHUYUBbIM

at sea - "pacTepsiHHOCTb, CTYNOp, KOH(Y3, HE3HAHUE, 4YTO AenaTh nanbiie’: Situation was
difficult. John was at sea — Curyanus ckiagsiBanack Hernpocras. [DKOH He 3HaJ, 4YTo
nenaTh.

at sixes and sevens - kKTo B Jiec, KTO 1O JAPOBa, Kyda mMajia, O€CIOPSIOK.

at the tip of one's tongue - "Ha koHYKKe SI3bIKA", MOYTH yXKE CKa3aHHOE.

KoneuHo, BKITIOYATh B CBOM aKTHBHBIN CIIOBaph CJICHT - JIEJO BeChbMa pucKoBaHHOE. To,
YTO MBI - CIIBIIIUM B PEUU HOCUTEIICH SI3bIKA, 3BYYUT BIIOJHE €CTECTBEHHO (MyCTh JTaXe
MHOTJIa U Irpy0OBaTO), HO MBI MOXKEM IIOMACTh B HEJIOBKOE MOJOXECHHE, TeM 0oJjiee, 4To
CJICHTU3MBI HEPEIKO MEePEOCMBICISIFOTCS M MOTYT 3BY4YaTh JBYCMBICICHHO U HEYMECTHO.
Ho MHOTHe ClIeHrM3Mbl UMEIOT IIMPOKOE XOXKICHUE B PA3rOBOPHOM si3bike. O3HAKOMUTHCS
C HEKOTOPBIMU CJIOBAMHU W BBIPQXKCHUSAMHU W3 3TOTO CIJIOS JIGKCUKH OyneT, sl ImoJjarato,
TIOJIC3HO.

O uenogeke: dead-cush - mopsimounsiii; drag - HagoeUIMBHII; pretty boy - xBactyH; fishy -
HOJI03pUTEIbHBIN; leery - xuTpsiit; pot-boiler - xantypuk; shy fish - 3acTenuuBsIii; poor
fish - mpocToduns; cold fish-caepxanubiii (uau HeApyKeM0OHBIN); kinky - cTpaHHBIH.

O mure: clock, dish, mask, pan, signboard, smiler, Kisser, snoot.
O xene: best piece; carving-knife.
O nesyike, xeniune: peach, foxy, cobra, vamp; flapper, tomato, gold-digger.

O ene, nanutkax: grab, eats - exa BooO1e, Spam - koHcepssl, cat beer - mosoko, sludge -
TIMBO.

O nmenbrax: dirt, cabbage, dough, long green, blood, boot; chip - moneTa, yellow boys, -
30J10ThIe MOHETHI, DOD - mmmunr, quid - pyuT crepaunros, Charlie, buck - nommap, nickel
- 5 moymapos, quarter - 25 nomrapos, monkey - 500 ¢pyHTOB.

006 opyxun: big boy - mymka; barker, piece, six-shooter - peBoibBep.

CnoBa, cBs3aHHBIE C TeaTpoM: tear-bucket - moxkmias akTprca Ha CCHTHMEHTAIBHBIX
ponsix; pocket artist - mocpeacTeennslit aktep; dead hopper - mioxoii TaHmop; chair-
warmer - kpacuBas akTprca Ha MaJIeHbKUX poJisix; to get the big bird - Ob1Th
OCBHCTaHHBIM; SCIeamer - CIIeKTaKJIb, IMCIONIUI OOJIBIION ycreX; JOOSer - CIICKTaKJIb,
OCBHUCTAHHBIN ITyOJIHKOM"
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Ymeperts: t0 go pop, to conk out, to go West, to kick the bucket, to croak, to cash the chip,
to be out the road.

Pasnmuunblie croBa u BeIpaskeHus: t0 game, to crank it on - BpaTs;

to spin a yarn - pacckasbiBaTh (‘'rutectu™); to get the needle - 6ecriokouThCs, TPEBOKHUTHCS;
pen-pusher r- sxypHaaucT, nucaka; Limey - anriavnyaHus,

Doughboy - amepuxkaneri; bull, bobby, copper, blue boy, Big John - nonuneiickuii; batchy,
dotty, loony - HeHOpManbHBIH, "TicKX"'; 10 SPOON - yXa)KUBATh;

Spoony - rIynoBaThii, BIItOOICHHBIH; t0QS - oaexnaa; duds - omexoHKa,

undies - mmkHee 6enbs; crib, digs - oM, kBapTupa; blood-wagon - mamunHa ckopoit
nomory; to stick up, to pinch - kpacts; to crack a crib - coBepnTh Kpaxy co B3I0MOM;
cracksman, crook - Bop; shakedown artist - MmormeHHUK.

MecToO CcjIeHTra B A3bIKEe

Bces nexcuka TOro MM MHOTO A3bIKa IEUTCA Ha JINTEPATYPHYIO U HenuTepaTypHyro. K
JIUTEPATyPHOU OTHOCATCA:

) kHMKHBIE CIOBA
2) cTaHapTHHIE Pa3rOBOPHBIE CJIOBA
3) HeWTpaIbHbIE CI0Ba

Bce aTo nekcuka, ynorpebisemas 1100 B IMTEpAType, TUO0 B YCTHOU pedu B
oduimanbHol 06cTanoBke. CyliecTByeT TakKe HeTUTepaTypHasi JIEKCUKaA, MBI IEJIUM €€
Ha:

1) [Ipodheccnonanmn3mbl
2) Bynbrapusmsbl

3) KaproHusmsl
4) Cnenr

OTa 4acTh JIEKCUKU OTINYACTCS] CBOMM Pa3TOBOPHBIM U HEODHUIIUATHHBIM XapaKTEPOM.

[IpodeccuoHamu3Mbl - 3TO CJIOBa, HCIOJIB3YyeMbIe HEOONBIIUMHU TPYIIIAMH JIFOJICH,
00BEIMHEHHBIX OTPEEICHHON TTpodeccuei.

Bynberapuszusmel — 310 rpyOBIe ClIOBa, HE YIMOTpeOJsieMble 0Opa30BaHHBIMH JIIOJIBMHU B
o0IecTBe, CIEHUANBHBIA JIEKCHUKOH, HCIOJIB3YEMbIH JIOJBMH HH3IIETO COIHATBLHOTO
cTaryca: 3aKJII0OUYCHHBIMU, TOPTOBIIAMU HAPKOTUKAMH, O€3JOMHBIMHU U T.1I.

>KapFOHI/IBMBI - OTO CJIOB4, HCIIOJB3YCMbBIC OIPCACICHHBIMHN COLMAJIbHBIMH HWJIN

00BECTMHCHHBIMU OOITUMH WHTEPECAMH T'PYIIIbI, "KOTOPHIE HECYT TAWHBIM, HEIIOHSATHBIA
TUIS BCEX CMBICT".
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Cnenr - 95TO cCinoOBa, KOTOpPBIE 4YacTO pPACCMATPUBAIOTCA KAaK HApYyIICHHE HOPM
CTaHJAPTHOTO $3bIKa. DTO OYEHb BBIPA3UTEIbHBIC, UPOHUUYHBIE CIIOBA, CIIyXallHe s
0003HaYeHUs MPEAMETOB, O KOTOPBIX TOBOPST B IOBCEAHEBHOM JKU3HMU.

Heo0xonuMo OTMETUTh, YTO HEKOTOPBIE YUEHBIE KAPTOHU3MbI OTHOCAT K CIIEHTY, TaKUM
o0pa3oM, HE BBIIENSASA MX KaK CaMOCTOSITENIbHYIO TPYINy, W CIEHI ONpENeNsioT Kak
0C00YI0 JIEKCUKY, UCTIOJB3YEMYIO JUIsl OOLIEHUS TPYNIIBI JIOJeH ¢ OOLIMMU HHTEPECAMH.

Knaccuduxanus cienra mno crnocody oopa3zoBaHus.

[lytu m crnocoOsl 0Opa3oBaHusl ClIeHra BechMa Pa3HOOOpa3HbI, HO BCE OHU CBOJATCS K
TOMY, YTOOBI TPHUCIIOCOOUTH AHTJIMMCKOE CIOBO K POCCHUHCKOW IEHCTBUTEIBLHOCTH U
clenaTh €ro MPUTOJIHBIM JJIsi TOCTOSIHHOTO HCIIOJIb30BaHUs. BOT OCHOBHBIE METOIBI
oOpa3oBaHUsl CJEHTa, KOTOpbIE, M0 MOEMY MHEHHWIO, OXBaTHIBAIOT OOJBIITWHCTBO HBIHE
CYLIECTBYIOLIEH CICHTOBOM JICKCUKMU:

1) Kanbka (1moHO€ 3aMMCTBOBaHUE)

2) Ionykanpka (3aMMCTBOBAHUE OCHOBBI)

3)IlepeBon

a) C UCTIOIB30BAaHUEM CTAHJAPTHOM JIEKCUKH B 0COOOM 3HAUCHHUH
0) ¢ UCIOJIb30BAaHUEM CJICHTa APYTUX MPO(EeCcCCHOHATBHBIX TPYII
4) ®oHeTnueckass MUMUKPUS

1. Kanpka

OroT cnocod o0Opa3oBaHHS BKJIIOYaeT B ce0s 3aMMCTBOBAHHS TpaMMAaTUYECKH HeE
OCBOEHHBIE PYCCKUM S3bIKOM. [IpH 3TOM CIIOBO 3aMMCTBYETCA LEIUKOM CO CBOUM
IPOU3HOIIEHUEM, HANMCAaHWMEM U 3HauyeHHEeM. Takue 3auMCTBOBAHUS IOJBEPKEHBI
accuMmwiAuu. KaxJIplii 3ByK B 3aMMCTBYEMOM CJIOBE 3aMEIIAETCS COOTBETCTBYIOIIUM
3ByKOM B PYCCKOM S$3BIKE B COOTBETCTBUU C (DOHETHUYECKMMH 3aKOHAMH. OJTH CIIOBa
KKYTCS HMHOCTPAHHBIMU B IPOW3HOIICHWU M HANMCAHUHM, OHU COOTBETCTBYIOT BCEM
HOpMaM aHIJIMKACKOTO A3bIKA.

2. Ilonykanbka

[Ipn nepexome TepMHHA W3 AHTJIMMCKOIO SI3bIKA B PYCCKHUM, IOCIECIHUN IOATOHSAET
MPUHUMAEMOE CJIOBO IO HOPMBI HE TOJIBKO CBOEH (DOHETUKH KaK B MIPEABIAYIIEH TPYTIIe,
HO W CHEJUIMHTa ¢ rpamMMaTtukou. [Ipu rpaMmaTHyecKOM OCBOCHHUM AHTJIMMCKUN TEPMUH
MOCTYNAET B PACIOPSKEHUE PYCCKOW rpaMMAaTHKHU, MOAUYUHSACH ee paBuiaM. CioBa 3Toi
rpynmnel o0pasyeTcs cienyroomuM obpazom. K mepBoHayanbHOM aHTIIMWCKOW OCHOBE
OTIPEJICTICHHBIMA METOJIaMHU TPHOABISIIOTCS CIOBOOOpa30BaTEIbHBIE MOJEIH PYCCKOTO
s3pika. K HUM OTHOCSITCS, TIPEKJE BCET0, YMEHBIIUTEIBHO - JIACKATEIbHBIE CY(PQHUKCHI
CYIIECTBUTEIBHBIX -HK, -K(a), -OK W JAPYTHX, TaKXKe BCTpedaroTcs cyhPukc -1oK,
XapakTEPHBIM B PYCCKOM SI3bIKE JIJIA MPOCTOPEUHil. B COOTBETCTBUE C TEM, UTO OAHOM U3
MPUYUH HEOOXOAMMOCTH CJICHTA SBJISICTCS COKpAIEHWE UTMHHBIX MPO(EeCCUOHATH3MOB,
CYILIECTBYET TaKOW NpHeM, KaKk MNpHEeM YHUBepOu3auuu (CBEIACHUE CIIOBOCOYETaHUS K
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OJHOMY CJIOBY). J[0BOJIBHO OOJIBIIOE KOJUYECTBO CJIOB 3TOH TPYyNIbI MPOU3OLLIN OT
pa3nu4HbIX a00peBUaTyp, Ha3BaHUH Pa3IMYHBIX IPOTOKOJIOB, PUPM.

IIpon3BoaHbIE OT Pa3JIMYHBIX IPOYTEHUN ITUX COKPALICHUN MONaJaay B PYCCKHUM CIICHT.
TakuM ImyTeM nosiBUIOCh MHOT'O CJIOB.

3. IlepeBon

He Bcerna B pycckuii CIEHT MOMAAarOT CJIOBA, 3aMMCTBOBAHHBIE U3 AHTJIMIICKOTO SI3bIKA.
OdeHb YacTO CHEHroBas JIEKCMKa O0Opa3yercs CrnocoOOM TepeBoJa aHIJIMHUCKOTrO
npodeccuoHanbHOr0 TepMuHA. Pa3nuyaroTcss 1Ba BO3MOXHBIX CHocoba mepeBoja.
[lepBrIif cioco® BKIIIOYAeT B ceOsl MEPEBOJI CIOBA C MCIOJIb30BAHUEM CYIIECTBYIOIIUX B
PYCCKOM $I3bIKE HEUTPAJIbHBIX CJIOB, KOTOPBIE MIPU 3TOM MPUOOPETAIOT HOBOE 3HAUYCHHE CO
CHU>KEHHOM CTHUJIMCTUYECKON OKPACKOU.

B mporecce nepeBoga paboTaeT MEXaHHW3M aCCOLMATHUBHOTO MBIIUIEHUS. Bo3HuKatomue
accoluanuy win MeTadopbl MOTYT OBITH CaMBIMH Pa3HBIMH: MO (GopMe MpeAMETa WU
ycTpoiicTBa (AUCK — OJUH).

HyxHo 3amMeTuTh, 9TO K ATOW TPYyIIEe OTHOCATCS JIMIIL T€ CJIOBA, KOTOPHIE paHEEe HE
UMeJTM HUKaKUX CJICHTOBBIX 3HaUeHu. Ho ropasno 6osiee MHOTOYHMCIICHHA BTOpas TpyIIa
- 9TO TEPMUHBI, KOTOPHIC MPUOOPEIM CBOUW CJICHTOBBIM MEPEBOJ MYTEM HCIOIb30BaAHUS
JIEKCUKHU JIPYTUX MpoPeCCUOHATIBHBIX TPYIIL.

B pesynbrare 3HaueHUE CIIOBa HECKOJIBKO U3MEHSETCsI, MproOpeTast creruduuecKuil ais
cinenra cmbici. Korga denmoBek BIEpBbIE CIBIIIUT CleHroBoe "doHapp', emy Bpsa Ju
CTaHeT TOHATHO, O YeM pedYb, T.K. 3TO CJIOBO YKa3bIBaeT JUIIb Ha TO, YTO MPEAMET
pasroBopa u3Jy4acT CBET.

C1noBo, BEpOSATHO, TOSIBUJIOCH B CIIeHre OJyiarogapsi €ro TEHISHIUH K TMPEyBEIUYCHUIO,
KOTOpOE co3/1aeT HecooTBeTcTBUE. M 13 Hebobmoro "cBetoauoaa" mosBuics "doHaps'.

4. ®oHeTUYECKasi MUMHUKPHUS

OTOT METOJ, Ha HAIl B3IJIAJ, HAauOoJee MHTEPECEH C TOYKU 3peHUs JeKcukojoruu. OH
OCHOBaH Ha COBIIQJICHUU CEMAaHTHYECKH — HECXOXKHX OOIICYNMOTPEOUTENBHBIX CIOB U
aHTIIMHACKUX TepMUHOB. CJIOBO, KOTOPOE MEPEXOIUT B CICHT, MPUOOPETAET COBEPIICHHO
HOBOC 3HAauYCHHE, HUKAaKUM 00pa3oM He CBs3aHHOE C oOmeyrnorpedbuTensHbM. K 3TOMy
SBJICHUIO TaK)K€ OTHOCSTCS CiIydau 3BYKONOJpakaHus, 0e3 Kakux- JUOO CXOJCTB CO
CJIOBaMHM M3 CTAaHJAPTHOW JIEKCHKU. Takue cJoBa MPENCTaBISIOT CO00M CBOEOOpa3HYIO
urpy 3Bykamu. OHH 00pa3yloTcss TyTeM OTHUMAaHUs, NpUOaBICHUS, MepeMeEIIeHUs
HEKOTOPHIX 3BYKOB B OPUTHHAILHOM aHTIUHCKOM TEPMUHE.

KoMnbroTepHbIH CJIEHT

Ho B yewm, ke oTam4mne KOMIBIOTEPHOTO CJICHTa OT CJICHTOB ApYyrux TumoB? Mmes
JIEJI0 C KOMITBIOTEPHBIM CIIEHTOM, MBI UMEEM JIEJI0 C HEKOTOPBIM CHHTE30M BCEX YEThIPEX
TPy

Bo-niepBBiX, 5TH cloBa ciyxaT Ui OOIIEHUS JoJed OIHON mpodeccuu -
MPOTPAMMHUCTOB, WM TTPOCTO JIFOJICH, UCTIOIB3YIONIUX KOMITBIOTEP JTHS KAaKUX-TO IICJICH.
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Bo-BTOpBIX, KOMIIBIOTEPHBIN CIEHT OTIMYAETCS "3alMKIEHHOCThIO" Ha pealbHOCTU
MHpa KOMIIbIOTEPOB. PaccMaTpruBaeMble CIEHTOBbIE HA3BaHUSI OTHOCSATCS TOIBKO K ATOMY
MHUpPY, TAKUM 00pa3oM, OTZIEJIsAsI €ro OT BCErO OCTaJbHOTO, U 3a4aCTyI0 HETOHSITHBI JIIOJISIM
HecBenymuM. Hanpumep, HM KaXIOMy YEJIOBEKY CTaHET IMOHATHO BBIPAXKCHHE
TpEeXMaJIbIEBbIN CAIIOT, KOTOPOE 0003HAYAET COPOC KOMITbIOTEpa Haxkatuem kiasui Ctrl-
Alt-Del. Brarogapsi 3HaHHIO TaKOr'O CIEI[HAIBHOTO SI3bIKAa KOMITBIOTEPIIMKH YYBCTBYIOT
ce0s1 wieHaMU HeKOM 3aMKHYTOM OOIITHOCTH.

U, B-TpeThbUX, B YUCIE 3TOU JICKCUKU HEPEAKU U JIOCTATOYHO BYJbrapHBIC CIOBA.
Takum 00pa3om, 3TU TpU HAOIIOACHUS HE MO3BOJISIIOT IPUYKUCIUTH KOMIIBIOTEPHBINA CIICHT
HM K OJHOM OTHAEJBbHO B3STOM TPYNIIE HEIUTEPATYPHBIM CJIOB M  3aCTaBIISIOT
paccMaTpuBaTh €ro Kak SIBJIE€HHE, KOTOPOMY MPHUCYIIH YEPThl KaXIAOW U3 HUX. ITO H
MO3BOJISICT OMPENEIUTh TEPMUH KOMIBIOTEPHBIM CJIEHT, KaK CJIOBa, YMOTPEOJSIOIIHECS
TOJIbKO JIFOAbMH, HUMEIOIIUMU HEIMOCPEJCTBEHHOE OTHOIICHHE K KOMIbIOTEpaM B
MOBCETHEBHOW >KM3HU, 3aMEHSIONIME MPO(YECCHOHANBHYIO JEKCHUKY W OTJIMYAIOIIAECS
Pa3roBOPHOM.

[Iprunnbl 6ypHOTO 00pa30BaHUsl KOMIIBIOTEPHOTO CIIEHTA.

[lepBoii mMpUUUHON CTOJb OBICTPOTO TOSIBJICHHS HOBBIX CJIOB B KOMITBIOTEPHOM
CJIEHre SBIIAETCA, KOHEYHO K€, CTPEMUTENbHOE, 'mpeiratomiee” pa3BUTHE CaAMHUX
KOMITBIOTEPHBIX ~ TeXHOJOTHH. Ecnu 3armsHyTs B MHOTOYMCIICHHBIE O KYpHAlbI,
OCBEIIAIONINE HOBUHKM PBIHKA KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJOTHUH, TO MBI YBUIUM, YTO
MPaKTUYECKU KKIYIO HEJIEIIO MOSBIISIIOTCS 0oJiee WM MEHee 3HaunMble pa3padotku. 1 B
YCJIOBHUSIX TaKOM TEXHOJIOTHYECKOW PEBOJIIOIUU KaXKJI0€ HOBOE SIBIICHHE B ITOW 00JIacTH
JIOJIKHO TIOJYYUTh CBOE CJIOBECHOE 00O3HaueHUE, CBOE Ha3BaHME. A Tak Kak MOYTHU BCE
OHM TMOSBJISIIOTCS B AMEPHKE, TO, €CTECTBEHHO IOJYYalOT €r0 Ha AHTJIMKACKOM S3BIKE.
Korma sxe 00 sTux pa3paboTkax yepe3 Kakoe TO Bpemsi y3HawT B Poccuu, To s ux
MIOJIaBJISIOIIETO OOJBITMHCTBA KOHEUHO K€ HE HAXOJUTCS SKBUBAJIEHTA B PYCCKOM SI3BIKE.
N nosToMy pycckuM clielManucTaM NPUXOIUTCSA UCIOIb30BATh OPUTMHAIBHBIE TEPMUHBI.
[IpoucxoauT Tak Ha3bIBAEMOE 3aMOJHEHHE KYJIbTYPOJOTHMYECKUX JAKyH IpPU IMOMOIIU
AHTJIOSA3BIYHBIX TEPMHUHOB. TakuM 00pa3oM, aHTJIMICKHUE Ha3BaHUS BCE OOJIbIIE M OOJIBIINE
HAIlOJIHSIOT ~ PYCCKUM  s13bIK.  OTCyTCTBHE B PYCCKOM  SI3BIKE€  JIOCTATOYHO
CTaHJAPTU3UPOBAHHON TEPMHUHOJIOTMM B O9TOM 005IacTH, 3HAYUTEIBHOTO 4YHUCIA
(GUpMEHHBIX U PEKIAMHBIX TEPMHUHOB M TOBJIEKJIO 3a COOOW TEHACHIIMIO K MOSBJICHHUIO
TAKOr'0 YKCJIa KOMIIBIOTEPHOTO CJICHTA.

MHuorue 13 CynecTBYONUX NpohecCuoOHaTbHBIX TEPMUHOB IOCTATOYHO TPOMO3IKU
U HEyZOOHbI B €XEIHCBHOM HCIIOJIb30BAaHWU. BoO3HWKAaeT MOIIHAS TEHACHIUSI K
COKpAILIEHUI0, YIIPOIIEHUIO CJIOB. Hampumep, oAWH M3 caMbIX 4acTO YHOTPEOISIEMBIX
TepMuHOB -'motherboard’, oH wuMeeT Takoe COOTBETCTBHE B PYCCKOM SI3bIKE Kak
"MatepuHckasg miata". B cieHre ke 3TOMYy CJIOBY COOTBETCTBYeT ''Mamka" wuiu
"matpemka". WUnmu npyroit mpumep: 'CD-ROM Drive' mepeBoauTcss Ha PyCCKHH Kak
"HaKOMMUTENb Ha JA3epHbIX JAUCKaxX', B CIEHre HMEET JKBUBAJEHTHI "CHUIIOK",
"cumromHuK". B mocneaHee BpeMsi MPOMU3OIIIO TAaK)KE MOBAJbHOE YBICUEHUE MOJIOJEKHU
KOMIBIOTEPHBIMU UTPAMU. DTO OMATH K€ MOCITYKHIO MOUTHBIM UCTOYHUKOM HOBBIX CJIOB.

VBileueHUE aHTJIMIIM3MAMH CTajl0 CBOCOOpAa3HOW MOJIOM, OHO OOYCJIOBJICHO
CO3JJaHHBIMU B MOJIOJICKHOM OOILECTBE CTEPEOTUIIAMH, HUJlealaMHi. TakKiuM CTepeOTUIIOM
HaIllel 3MOXM CIYKUT 00pa3 UIeAIU3UPOBAHHOIO AMEPUKAHCKOIO OOIIECTBA, B KOTOPOM
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YPOBEHb XWU3HU HAMHOI'O BBIIIE, U BBICOKME TEMIIBI TEXHMYECKOTO Iporpecca BEAYT 3a
coboii Bech mup. 1 n106aBisist B CBOIO peub aHIVIMICKUE 3aMMCTBOBAHMSI, MOJIOABIEC JIIOIU
ONpeeNeHHbIM 00pa3oM NpHUOIMKAIOTCA K OTOMY CTEPEOTUIy, MNpUOOLIAIOTCS K
aMEPUKAHCKOU KYJbTYpE, CTUIIO XU3HU. FIMEHHO B 3TOH I'pyIllle UMEET MECTO PYCCKOE
WU MPOCTO HEMPaBWIbHOE MPOUTEHHE aHTIUNCKOro ciiopa. [lopoit ommbka cTaHOBUTCS
MIPUBJIEKATENBHOM 10 TOTO, YTO OBJIAJIEBAET MAaCCAMMU.

Ham xotenoch Obl 00BEAMHUTH BCE MPUUYMHBI BOSHUKHOBEHHUS CIICHTA.

1. 'maBHOE B 3TOM S3BIKOBOM SIBIEHHUH — OTXOJl OT OOBILICHHOCTH, UTPa, UPOHHUSI, MacKa.
HenpunyXaeHHBIM MOJIOJEKHBIN CIEHI CTPEMUTCS YUTU OT CKY4YHOI'O MHPA B3POCIIBIX,
pOAUTEIICH, YUUTEIICH.

2. MonoJexHblii CIIEHr TOJ00€H €ro HOCHUTENSIM OH pPE3KWid, IPOMKHH, nep3kuil. OH
pEe3yJIbTaT CBOCOOPA3HOT0 KeJlaHus MepPeruHauYuTh MUpP Ha MHOW MaHep, a TakKe 3Hak s
cBOM". SI3BIK 37€Ch OTpa)xaeT BHYTPEHHHE YCTPEMJIIEHUS MOJIOABIX SIpU€ U CUIIbHEE, YeEM
oJleXk/1a, IPUUECKHU, 00pa3 KU3HH.

MoJToACKHBIN CIICHT JIETKO BOMpaeT B ce0s CIOBAa M3 Pa3HBIX SA3BIKOB (M3 aHTJIMHCKOTO -
IIy3bl, 03T, M3H, Xaep; U3 HEMEIKOro — Komd; u3 (GpaHIly3CKOro — MICPIICPUTh — UCKATh. )
U3 Pa3HBIX JHAICKTOB (OEpisATh, yXaWJIOKaTh), M3 YTrOJOBHOI'O S3bIKa (KPYTO, IIIMOH,
Oecripenen).

3. Tlocne 11 nmer mHAMBUAYaTbHOE CO3HAHHE peOEHKA MepepacTaeT B 0oliee CIOXKHOE
COCIMHEHHUE IICHTPOCTPEMHUTENbHBIX U ILEHTPOOEKHBIX TeHAeHuMd. Haunnaercs
(bopMHUPOBATHCS AHTATOHUCTUYECKOE CO3HAHUE — "OBITh HE Kak Bce" M KOPIOPATUBHOE —
"ObITh MOJ00HO cBouM". Tak co3gaeTcs crenuduueckas JeKCMKa MOJAPOCTKOB, THHOB, a
UMEHHO CJICHT TIOJIPOCTKOB, 00BEAMHEHHBIX OOIIMMHU MHTEPECAMHU, TEPPUTOPHUE, 0OpazomM
KU3ZHU.

K moapocTkoBBIM OTHOCSTCSI M CJICHT MAHKOB, METAJUTMCTOB, XUIIIU C UX CBOCOOPA3HBIM
JEKCUKOHOM — TMPUYYMJIMBOM CMEChIO  AHIVIM3UPOBAHHBIX W  BOPOBCKUX IO
MIPOUCXOXKICHHUIO CIIOB: "acKaTh'" - MPOCUTH, '"Tepia" - 1eByllIKa U T. 1p.

[TokoneHrne MOJIOJBIX CMEHSIOTCA Yepe3 MATh — CEMb JIET, & C HUMH MEHSIETCS M CJICHT.
Huxro ceifyac y>xe He MOMHUT OIIEHOK "MOTPSACHO, KEJIE3HO" — XOPOIO WM OIEHOK THUIa
"meHo" — MmIoxo, Tak Xopoio pacupoctpaneHHbIX B 60 — 70 romax 20 — Beka.

HoBblii Wi cTapblid, CIEHI OCTaeTCA C MOJOJEXKBI, KaK OCTPOBOK €CTECTBEHHOCTH H
CBOOOJIBI OT CTAPOTO MUPA B3POCIBIX, KAK XalpaTHUK HA TOJIOBE.
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CioBaps.

bazap — pa3roBop, o0CykeHue Kakoil — 1100 TEMBI;
baza — nowm;

boran — 3ayuka;

bannex — ynoBoJibCTBUE;

byxoi — 4yenoBek B HEBMEHIEMOM COCTOSIHUM;
baxiian — npusrens;

by — (c10BO — mapa3uT) UMEET MEKIOMETHYIO () YHKIIHIO;
Bepryxau (:kapr.) — Hag3upaTeny;

Bansai — rosopu;

Bce B mokonase — Bce Xopouio;
BrlexxuBaThCs — BBITICHIPUBATKCS, PUBJICKATh K ce0¢ BHUMAHMUE;
Boka (>kapr.) — kitouu;

I'nate — Bpars;

I'moGyc — rosyosa,;

['mymutbest — pa3BiaekaThes;

I'om — cron (>kapr.) — HaJyeT, rpabex, pa3odoi;
JIOTOHATH — MIOHUMATHh;

JIaTen — He yMHBIN YEJIOBEK;

JBIOHYTH (3Kapr.) — B3TJIAHYTb;

Jle6o1i1 — BRIICHEHUE OTHOIIICHHUI;

JlypuTh — TIIynuTh;

€XKUK — XYyJIUTaH;

XKuth B ManuHe — )KUTh O0raTo;

’KuBem — Bce OTIIMYHO, XOPOUIO;

3arieHu — monpooyii;

3a0uTh — nepecTaTh 3aHUMAThCS YeM — JTN00;
3anajuTh — NOMMAaTh;

3aMeTaHoO — I0rOBOPHUIIUCH;

3aMyTUTh — Ha4aTh KaKkoe — JU00 Jeo;
3aneTHbIN (Kapr.) — NPUE3KUI BOP;
3aMOYUTh — YOUTB;

Ucnepst (xapr.) — O0OTUHKH HA IIAPOKOU MOJIOIIIBE;
Krneuts — ¢pnupToBaTh, 3aBOUTH 3HAKOMCTBO;
Kocsk — uyto — mubo cienanHoe HeMpaBUIBHO;
Kppima — 3ammura;

KoHT (3kapr.) — oTMbIuka jis ceida;

Kenr — napens;

KpyTo — 3m0poBo;

Kitronika — geByIika J1erkoro noBeaeHus;
Kotnel — gachr;

Katpan (3kapr.) — KapTOUYHBII CTOJ;

Kocsik 3a0uTh — BBIKYpUTh MapuXxyaHy;
Konntok (xapr.) — IpOBOJIHUK B MOE3]IE;
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Kopobxa (xapr.) — moes;

Kopobxa (xapr.) — moes;

Jlaxxa — BpaHbe;

Jleuutsb — Bpate;

JleBblli — HE IIPABUJIBHBIM;

Jlaxa — gy,

JIAmHYTH — CKa3aTh 4TO — TO HE BIOMA/T;
Jlenensb, KJ103bI (KapT.) — OJICK/A;

JlanoTHUK (Kapr.) — OyMakKHUK;

Ma3sa — MBICIIb;

MyTUTh — IPYKUTH;

MeHT — MUTMLIMOHED;

MoxkpyiHuk(kapr.) — youina;

Maiigamauk (3kapr.) — Bop, KpaJaylui BEeUIU y MacCaXKupoB MOE3/10B;
Mertok (apr.) — Kapuep;

Mensens 3aBanuth (kapr.) — BCKPBITh ceil(;
HanpibaTs — HalTH;

Humtsak — xopomo;

Hanpsiupb, BBINIpsiub (3Kapr.) — 3aCTaBUTh HACUIIBHO UTO — MO0 JeaTh;
Ha 6any (kapr.) — Ha Kpaxe,

HakavaTbcs — HanmuTHCS

O6110M — 4TO — TMOO HE MOJTyYaAeTCs;

Otcroii — epyHJa;

Otnan, odureTs — 310pOBO;

OTTSTHBATHCS — XOPOIIO MTPOBOJIUTH BpEMS;
OTBaInUTh — OTOUTH;

OTBanuTh — JaTh B3STKY;

OxkHO — 3aHUI KapMaH;

[IprKkoJIBHO — 310POBO, OTJIIMYHO;

[TapannenbsHO — BCE paBHO;

ITo ¢ene OGoTaemib? — TOBOPHUIIB HA KaproHe?
IIpaBunoBka (;kapr.) — MOJJICIbHBIE TOKYMEHTHI;
[Tonkan (>apr.) — MOJKOBHHUK;

[TodapTumno (3kapr.) — MOBE3INO;

IIpecc — xara (3kapr.) — Kamepa IbITOK;

Poba xpbiTHas (>kapr.) — TIOpEMHas OACKIA;
CBanuTtsp — yuTy;

Ctony1oBO — TOYHO;

Cte0OHO — KJIaCCHO;

Crtunraps (kapr.) — o0y1aBa, oneparys o MacCOBOMY 3aJIeP’KaHUIO MPECTYTHUKOB;
CsBKa (3kapr.) — MEJIKUM BOP MOIIICHHUK;

Tabmo — numo;

TycoBKka — QUCKOTEKA;

Tuma — (c10BO — mMapa3uT) UMeeT MEXIAOMETHYIO (DYHKITHIO;
TopMO3UTH — MEJIUTB;
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TpeckaTh — eCTb;

Tauka — MalIuHa;

Tank, mwTeMn (kapr.) — MEHT, CHIIIHK;
VYier — kpyTo;

VYron (xapr.) — 4emMo/1aH;

VY1uienok — MOpajabHO ONYIIEHHBIN YEJIOBEK;
dureTr — HEJOYMEBATh;

@urHsa — epyH/a;

®dydio, kuca (>kapr.) — JIUII0, POXKA;
XpsATb — UATH;

XaBaTh — €CTh;

XaBUyHK — €712;

Xara ( xapr.) — TIOpeMHasi Kamepa,
Xara — KBapTupa;

UYepena — poaurenu;

Yea — yenoBek;

YecHok (apr.) — BOp B 3aKOHE;

Um0 — MOpaIbHO OIYIIEHHBIN YEJIOBEK;
[IIasra — Benib;

lepmeputs (3kapr.) — UCKaTh;
uudsr (kapr.) — raasa;

[Ikapel (3kapr.) — MITaHBI,

[IkoHKY monMpoBaTh (3Kapr.) — OTIEKUBATHCS,
[IIHypKH B CTaKaHE — POAUTENH I0MA;
[urmay (xapr.) — BOp — KapMaHHUK;
[lemMHUTHCS — IIpOJIE3aTh BIIEPENT;
IO3atb — ncnonp30BaTh;

Opca (xapr.) — oTaenexnue;

Smuk — TeneBu3op.
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3aKJII0oueHue

O3HAaKOMMBIIMCh C 3TUM JIIOOOMNBITHBIM JIEKCUKOHOM, BBl CMOXETE YBUJETH,
KAKUMHU Ppa3JIMYHBIMU CpPEACTBaMU OOpa3ylOTCSd HOBBIE CJIOBA M BBIPAKEHHS, KakKue
OCTPOYMHBIE CPaBHEHUsSI KpOITCsS B cioBocodeTaHusx. Hamo ormeruts, yTto mpobiema
CJICHra MHTEpPECOBaJIa U MHTEPECYET JIMHI'BUCTOB Kak 3a pyOex oM, TaKk U B Halllel CTpaHe,
B€Jlb B ’KUBOM $I3bIKE HET HUYETO BTOPOCTEIIEHHOT'O - BCE BaXKHO, BCE MHTEPECHO!

B nanno#i pa3paboTke mocTapangach pacKpbiTh CYHUIHOCTh CJIE€HTa B COBPEMEHHOMU
JUHTBUCTHUKE, & TAKXKE B aHTJIMACKOM SI3bIKE.

Urak, cnenr mHorodynkunonasneH. [Ipexae Bcero, on naet upoHudeckuit r3¢pdexr -
y’K€ 10 crnoco0y clIoBOOOpa3oBaHMs OH MpEeJHA3HAUYE€H MMEHHO Mg cieHra. [louemy
AHTJIMIU3MbI MOJIOJICKHOTO CJIEHTa KaXyTCsl CMEIIHBIMU ?

3a cueT y)e OMMCAaHHOTO MHOI0 d(pdekTa U30BLITOYHOCTH, C OJHOM CTOPOHBI U 3a
CYET YPE3BbIYAITHO BBICOKON CKOPOCTH OCBOEHUS - ¢ Ipyroi. COBO €llle BOCIPUHUMAETCSA
KaK 4yXJ0€, MHOPOJAHOE COYETaHHE 3BYKOB, a YK€ CO3JaeT CJIOBOOOpa30BaTEIbHOE
IHE3/10, aKTUBHO CKJIOHSIETCS U CIIPSTaeTcsl.

Hocurens cnenra, ymorpeOisisi aHIVIMIM3MBI B 3aBEJIOMO '"HeaJeKBaTHBHIX"
KOHTEKCTax, BCErjia OTAaeT ce0e OTYET B TOM, YTO 3TO aHTIUIM3MBI, - OH HE MO3BOJISET Ha
JIETY UHOSI3BIYHOCTU CTEPETHCSI C HOBOOOPAa30BAHHOTO CJIOBA.

Ham kaxeTtcsi, 4TO UCTOpUS CIEHTOB - BCErJa MOYYUTENbHAs - JIJI1 HaC OCOOEHHO
Ba)KHA 3TO UCTOPUSI HE OKPAUH KYJIBTYPbI, & KYJIbTYpbI, TaK BEIBEPHYBIIIEHCS, UTO OHA BCH,
0e3 ocraTka, cTtaja "OKpamHHON KyJIbTypoH'", Kak M BCE MEPEBEPHYTOE BBEPX HOraMu
OOIIECTBO CTAJIO 0OIIECTBOM MAaprUHAIBHBIM, C MAPTUHAIBHBIMU aKaJEMUKAMHU, T€POSIMHU,
MOPETUIABATENSIMU U IUNIOTHUKAMU.

N - MapruHanbpHbBIM S3bIKOM. BOT mouemMy MOKHO CKa3aTh: Hallld MOJIOJBIE PE3KO
OTIUYAJIUCH OT CBOMX CTapIIUX POJACTBEHHUKOB XOTS OBl TEM, UTO MOJB3YIOTCS CIIEHTOM.
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